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ASF – nacionalinis klubas ar nacionalinė federacija, 

pripažinta FIA (Federation Interantionale de 

I’Automobile) kaip vienintelė sporto valdžios 

turėtoja šalyje. Lietuvos Respublikoje (LR) – 

Lietuvos automobilių sporto federacija (LASF); 

AUTOMOBILIS – sausumos transporto priemonė, 

varoma savo varomaisiais mechanizmais ir 

važiuojanti mažiausiai keturiais besisukančiais 

ratais, esančiais ne vienoje eilėje ir palaikančiais 

nuolatinį sąlytį su žeme. Iš jų bent du ratai yra 

vairuojamieji ir bent du – varomieji. 

„BRACKET ET“ – starto procedūra, kai lėtesnis 

dalyvis startuoja tam tikru laiko tarpu anksčiau, nei 

greitesnis dalyvis; 

„BURNOUT“ – varančiųjų ratų šildymo ir nuvalymo 

procedūra, prasukant juos specialiai tam skirtoje 

vietoje ant šlapio trasos paviršiaus, tam kad 

padangos pasiektų darbinę temperatūrą ir 

pagerintų sukibimą su trasa. Ši procedūra 

rekomenduojama prieš kiekvieną startą; 

DALYVIŲ PARKAS – žiūrovams prieinama vieta, 

kurioje parkuojami varžybų dalyvių automobiliai. 

Dalyvių parke taikomos LR teisės aktų nustatytos, 

elgesio viešoje vietoje taisyklės. Dalyvių parke 

pareiškėjo komandos (dalyviai) gali apsitverti 

organizatoriaus jiems nurodytą vietą ir plotą, kuris 

tampa komandos privačia erdve, ir savo iniciatyva 

saugoti ją nuo pašalinių patekimo arba dėl apsaugos 

susitarti su varžybų organizatoriumi tiesiogiai. 

Pareiškėjo komandos narių turtas ir veiksmai 

dalyvių parke yra pareiškėjo atsakomybė. Visi 

įsipareigojimai ir atsakomybės tarp organizatoriaus 

ir pareiškėjo apibrėžiami reglamentu ir papildomais 

nuostatais arba tarpusavio sutartimi. 

DRAGO VARŽYBOS – LASF įgaliotų asmenų 

vykdomos Lietuvos automobilių „DRAG“ 

čempionatai, pirmenybės, taurės ir kitos, turinčios 

specialųjį statusą varžybos; 

DALYVIS – klasifikuojamose Drag varžybose 

dalyvaujantis asmuo, turintis galiojančią vairuotojo 

licenciją, nurodytą šio Reglamento 3.1. p. 

 

 

 

 

ASF – is a national club or national federation 

recognized by the FIA (Federation Interantionale de 

I'Automobile)  as the sole holder of sports authority 

in the country. in the Republic of Lithuania (LR) – 

Lithuanian Automobile Sports Federation (LASF); 

CAR –  is a land vehicle powered by its own 

propulsion mechanisms and driving on at least four 

rotating wheels, located in more than one row and 

in constant contact with the ground. Of these, at 

least two are steered and at least two are driven; 

"BRACKET ET" – a starting procedure when a slower 

participant starts for a certain period of time earlier 

than the fastest participant; 

"BURNOUT" – is a procedure for heating and 

cleaning the drive wheels, screwing them in a 

specially designated place on a wet track surface, in 

order for the tires to reach the operating 

temperature and improve grip on the track. This 

procedure is recommended before each start; 

PADDOCK – a place accessible to spectators where 

the cars of the participants of the competition are 

parked. The rules of conduct in a public place 

established by the legislation of the Republic of 

Lithuania are applied in the participant park. In the 

participant park, the applicant's teams 

(participants) may fence off the place and area 

specified by the organizer, which becomes the 

private space of the team, and on their own 

initiative protect it from the entry of outsiders or 

agree on protection directly with the organizer of 

the competition. The property and actions of the 

competitors team members in the participant park 

are the responsibility of the applicant. All 

obligations and responsibilities between the 

organizer and the applicant are defined by the 

regulation and supplementary regulations or by 

mutual agreement.   

DRAG COMPETITION – LASF authorized  persons  

carried out Lithuanian "DRAG" championships, cups 

and other competitions with special status; 

PARTICIPANT – a person participating in a classified 

Drag competition who has a valid driver's license 

specified in Article 3.1 of this Regulation. 

 

SĄVOKOS 



4 
 

GENTLEMAN STAGING TAISYKLĖ- draudžiama 

įvažiuoti į galutinę startinę zoną Stage zona 

nesulaukus, kol konkurentas įvažiuos į 

parengiamąją startinę zoną Pre Stage zoną.  

ET (Elapsed Time) – automobilio sugaištas laikas 

trasoje įveikiant atkarpą nuo starto linijos iki finišo 

linijos;  

FALŠSTARTAS – prasižengimas fiksuojamas kai 

automobilis kerta starto liniją dar prieš užsidegant 

starto įrangos šviesoforo žaliam signalui, t. y. RT yra 

mažesnis negu 0;   

FIA (Federation Interantionale de I’Automobile) – 

tarptautinė automobilių federacija;  

FIA TSK – tarptautinis automobilių sporto kodeksas;  

ĮSKAITA – pagal nustatytus kriterijus sportininkų, 

komandų suskirstymas į atskiras grupes, kuriose 

atliekamas reitingavimas grupėje pagal toje grupėje 

pasiektus rezultatus;  

KLUBAS – viešasis ar privatus juridinis asmuo, 

veikiantis automobilių sporto srityje pagal klubo 

įstatus; 

KOMANDA – vieno pareiškėjo sportininkų grupė, 

dalyvaujanti LDRČ varžybose bei turinti licenciją, 

nurodytą LASVOVT. Į komandos sudėtį įeina 

sportininkai ir pareiškėjo atstovai. 

LASF – Lietuvos automobilių sporto federacija; 

LASF “DRAG” KOMITETAS /KOMISIJA– LASF 

vykdomasis organas atsakingas už Lietuvos 

automobilių „Drag“ lenktynių administravimą; 

LASF APELIACINIS TEISMAS – institucija, kuriai 

Lietuvos Respublikos automobilių sporte kilus 

ginčams patikėta teisė priimti galutinį sprendimą; 

LASK – Lietuvos automobilių sporto kodeksas; 

LASVOVT – Lietuvos automobilių sporto varžybų 

organizavimo ir vykdymo taisyklės; 

LDRČ- Lietuvos Drago čempionatas. 

LDRČ ETAPAS – LASF įgaliotų asmenų vykdomas 

Lietuvos automobilių „DRAGO“ čempionato 

etapas; 

OFICIALŪS REZULTATAI – LDRČ etape nustatyta 

tvarka SKK arba varžybų vadovo (jei nėra SKK) 

patvirtinti dalyvių pasiekimai. 

 

GENTLEMAN STAGING RULE – it is forbidden to 

enter the final starting zone ,,Stage zone‘‘ before 

the competitor enters the ,,Pre Stage‘‘ zone.    

ET (Elapsed Time) – the time spent by the car on 

the track covering a section from the starting line  

to the finish line;  

FALSE START – a violation is recorded when the car 

crosses the starting line even before the green 

signal of the starting equipment light comes on, 

i.e. the RT is less than 0;  

FIA (Federation Interantionale de I'Automobile) – 

international automobile federation;  

FIA TSK – International Sporting Code;  

RANKING – the division of competitors and teams 

into separate groups according to the established 

criteria, in which the ranking in the group is carried 

out according to the results achieved in that group;  

CLUB – a public or private legal entity operating in 

the field of automobile sports in accordance with 

the club's statutes;  

TEAM –  a group of participants of one competitor, 

participating in LDRČ competitions and having a 

license specified in LASVOVT. The composition of 

the team includes participants and representatives 

of the competitor.   

LASF – Lithuanian Automobile Sports Federation;  

LASF DRAG COMMITTEE/COMMISSION – LASF 

Executive Body responsible of Lithuanian Drag 

Championship races and administration. 

LASF COURT OF APPEAL – the institution entrusted 

with the right to make a final decision in the event 

of disputes in automobile sport of the Republic of 

Lithuania;  

LASK – Lithuanian Automobile Sporting Code;  

LASVOVT – Rules for the Organization and Conduct 

of Lithuanian Automobile Sport Competitions;  

LDRČ – Lithuanian Drag Championship. 

LDRČ STAGE – the stage of the Lithuanian Drag 

Championship conducted by persons authorized by 

the LASF;  

OFFICIAL RESULTS – the achievements of the 

participants approved by the Stewards or the clerk 

of the course (if there is no Stewards) in 

accordance with the procedure established at the 

LDRC stage. 
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ORGANIZATORIUS – juridinis asmuo, drago 

komiteto patvirtintas LDRČ etapų ir varžybų 

organizatoriumi, kuris sutarties su LASF pagrindu 

įgyja teisę organizuoti ir vykdyti LDRČ etapus ir 

varžybas; 

PAPILDOMI NUOSTATAI – LDRČ etapo / varžybų 

organizatoriaus pagal drago komiteto patvirtintą 

pavyzdį paruoštas LDRČ etapo / varžybų vykdymą 

reglamentuojantis dokumentas; 

PAREIŠKĖJAS – juridinis asmuo, dalyvaujantis LDRČ 

ir turintis LASF ar kitos ASF išduotą „Pareiškėjo 

licenciją“. 

PAREIŠKĖJO ATSTOVAS – pareiškėjo licencijoje 

nurodytas(-i) asmuo(-nys) įgaliotas (-i) LDČ etape 

atstovauti pareiškėjo bei pareiškėjo sportininkų 

interesus; 

REGLAMENTAS – šis, Lietuvos automobilių sporto 

federacijos “DRAG” komiteto arba komisijos 

priimtas, Lietuvos automobilių „Drag“ lenktynių 

čempionatą reglamentuojantis dokumentas; 

RT (Reaction Time) – reakcijos laikas, kuris 

matuojamas nuo starto įrangos šviesoforo geltonos 

šviesos signalo užsidegimo momento, skaičiuojant 

mažėjimo tvarka iki 0 ir, užsidegus žaliam šviesos 

signalui, toliau skaičiuojant didėjimo tvarka, kol 

automobilis nuvažiuoja nuo starto linijos. Idealus RT 

yra lygus 0; 

SKK – sporto komisarų kolegija. Sporto komisarai 

turi aukščiausią sportinę valdžią, kurios pagrindinė 

užduotis priversti vykdyti LASF Reglamentų, 

Taisyklių, Papildomų nuostatų reikalavimus, o taip 

pat LDRČ etapų programą; 

SOLO VAŽIAVIMAS – važiavimas, kurį dalyvis atlieka 

vienas; 

TECHNINIAI REIKALAVIMAI – FIA, LASF, arba ASF 

atitinkamais reglamentuojančiais dokumentais 

nustatyti reikalavimai automobiliams, tame tarpe 

ir saugumo reikalavimai, kuriuos automobiliai 

privalo atitikti dalyvaudami LDRČ etape. 

VAIRUOTOJAS (SPORTININKAS)- tai asmuo, 

dalyvaujantis Lietuvos Drag čempionato (LDRČ) 

etape turintis galiojančią „Vairuotojo licenciją“, 

nurodytą šio reglamento 3.1 p. 

___________________ 

• Straipsnis – žymimas pagrindinio teksto skaičiais;  
• Skyrius - žymimas skaičiais (1.1., 1.2. ... ir t.t.);  

• Punktas - žymimas skaičiais (1.1.1, 1.2.1 ... ir t.t.);  

• Papunkčiai – žymimi raidėmis (a,b,c,...ir t.t). 

ORGANIZER – a legal entity approved by the drag 

committee as the organizer of LDRČ stages and 

competitions, which acquires the right to organize 

and execute LDRČ stages and competitions on the 

basis of an agreement with the LASF;  

SUPPLEMENTARY REGULATIONS – a document 

regulating the implementation of the LDRČ 

stage/competition prepared by the organizer of 

the LDRČ stage/competition according to the 

example approved by the LASF Drag Committee;  

COMPETITOR – a legal entity participating in the 

LDRČ and having an "Competitor License" issued 

by the LASF or another ASF.  

REPRESENTATIVE OF THE  COMPETITOR – the 

person(s) indicated in the competitors license 

authorized to represent the interests of the 

competitor and the competitor athletes at the 

stage of the LDRČ;  

REGULATION  – this document regulating the 

Lithuanian Drag Championship adopted by the 

DRAG  Committee or Commission of the Lithuanian 

Automobile Sports Federation;  

RT (Reaction Time) – is the reaction time, which  is 

measured from the moment of illumination of the 

yellow light signal of the starting equipment light, 

counting in descending order to 0 and, when the 

green light signal is on, continuing the calculation 

in ascending order until the car moves away from 

the starting line. The ideal RT is equal to 0;  

STEWARDS – is a college of sports stewards. Sports 

Stewards have the highest sports authority, the 

main task of which is to enforce the requirements 

of the LASF Regulations, Rules, Supplementary 

Regulations, as well as the LDRČ stage program;  

SOLO RUN – a run performed by a participant 

alone;  

TECHNICAL REQUIREMENTS – the requirements 

for cars established by the FIA, LASF, or ASF in the 

relevant regulatory documents, including the 

safety requirements that cars must meet when 

participating in the LDRČ stage.  

A DRIVER (ATHLETE) is a person participating in 

the stage of the Lithuanian Drag Championship 

(LDRČ) who has a valid "Driver's License" specified 

in Article 3.1 of this Regulation.  

_________________  

• Article – denoted by the numbers of the main text;   

• Section - denoted by numbers (1.1., 1.2. ... etc.);   

• Item - denoted by numbers (1.1.1, 1.2.1 ... etc.);  

• Bullets – denoted by the letters (a, b, c, ... etc.). 
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1.1. Lietuvos automobilių sporto federacija (toliau – 

LASF) ar jos įgaliotas LASF narys, vadovaudamasi 

Lietuvos Respublikos sporto įstatymu, LASF įstatais, 

FIA TSK, LASK bei LASVOVT, organizuoja 2024 metų 

Lietuvos daugiaetapį atvirą automobilių Drag 

čempionatą (toliau – LDRČ).1.2. LASF Drago 

komitetas/komisija administruoja LDRČ ir priima, 

papildo, keičia bei aiškina Varžybų vykdymą 

reglamentuojančius dokumentus. 

1.3. LDRČ etapas – tai „B“, „C“ lygos varžybos, 

vykdomos vadovaujantis FIA TSK, LASK, ir LASF 

automobilių techniniais reikalavimais, šiuo 

reglamentu bei LDRČ atskirų varžybų papildomais 

nuostatais. Esant skirtumams tarp LASK ir FIA TSK, 

vadovaujamasi atitinkamais LASK straipsniais. 

1.4. Čempionatas laikomas įvykusiu, kuomet 

įvykdomi bent 2 įskaitiniai čempionato etapai. 

1.5. Įskaitiniu etapu laikomas tas etapas, kuriame 

vienoje klasėje startavo bent 2 dalyviai. 

1.6. LDRČ etapas/(-ai), Drag komiteto/komisijos 

protokoliniu sprendimu, gali būti vykdomas 

užsienio šalyje. Etapo/(-ų) kitoje šalyje vykdymo 

sąlygos, atsižvelgiant į LDRČ reglamentą, iš anksto 

derinamos LASF Drag komiteto/komisijos ir tos 

šalies, kurioje vyksta varžybos, ASF. LDRČ etapų 

užsienio šalyje ypatumai nurodomi tų Varžybų 

papildomuose nuostatuose. 

1.7. Čempionato etape nustatomas lenktynių trasos 

ilgis – 402,336 metro (1/4 mylios) arba 201,168 

metro (1/8 mylios). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1. The Lithuanian Automobile Sports Federation 

(hereinafter – LASF) or its authorized member of the 

LASF, in accordance with the Law on Sports of the 

Republic of Lithuania, the Articles of Association of 

the LASF, the FIA TSK, LASK and LASVOVT, is 

organizing the 2025 Lithuanian Multi-Stage Open 

Drag Car Championship (hereinafter – LDRČ). 

 

1.2. The LASF Drag Committee/Commission 

administers the LDRČ and adopts, supplements, 

amends and interprets the documents regulating 

the conduct of the Competition.  

 

1.3. The LDRČ stage is a "B", "C" league 

competition, which is carried out in accordance of 

FIA TSK, LASK, and LASF technical requirements, 

this regulation and the supplementary regulations 

of individual LDRČ competitions. In the event of 

differences between the LASK and the FIA TSK, the 

relevant articles of the LASK shall be followed.  

 

1.4. A championship is considered to have taken 

place when at least 2 qualifying stages of the 

championship are completed. 

 

1.5.  A qualifying stage is considered to be the stage 

in which at least 2 participants started in one class. 

 

1.6. The stage(s) of the LDRČ, by the protocol 

decision of the Drag Committee/Commission, may be 

carried out in a foreign country. The conditions for 

the performance of the stage(s) in another country, 

taking into account the LDRČ Regulation, are agreed 

in advance by the ASF Drag Committee/Commission 

and the ASF of the country where the competition 

takes place. The peculiarities of the stages of the 

LDRČ in a foreign country are indicated in the 

supplementary regulations of those Competitions. 

 

1.7. In the championship stage, the length of the 

race track is determined – 402.336 meters (1/4 mile) 

or 201.168 meters (1/8 mile). 

 

 

 

 

 

 

1. BENDROSIOS NUOSTATOS/GENERAL PROVISIONS 
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2.1. 2026 m. LDRČ susideda iš 4 etapų, įtrauktų į 

LASF sporto varžybų ir renginių kalendorių, LASF 

pasilieka sau teisę keisti kalendorių LASVOVT 

numatytais terminais.  

2.2. Visos Čempionato etapų varžybos privalo būti 

apdraustos organizatorių bendruoju civilinės 

atsakomybės draudimu. Privalomos draudimo 

sumos nurodytos LASVOVT priede Nr. 3. 

 

 

3.1. Drago čempionato etapuose gali dalyvauti 

asmuo turintis galiojančią LASF tarptautinę, 

nacionalinę A, AJ, B, BI (Jr Dragster, Super Street, 

Super Gas, Super Comp, Outlaw, PRO FWD klasių 

dalyviams) arba C, CI (tik Daily drive, Stock, Street A, 

Super Stock ir Street B klasių dalyviams) kategorijos 

vairuotojo metinę licenciją arba kitos ASF licenciją, 

kuri galioja Drag varžybų atitinkamoje klasėje. 

3.2. Registracijos metu išduotą LASF vienkartinę C 

kategorijos licenciją (tik Daily drive, Stock, Street A, 

Super Stock ir Street B klasių dalyviams), galiojančią 

tik varžybų dieną ir nedalyvaujant čempionato 

įskaitoje. 

3.3. Metinėje Čempionato įskaitoje taškus renka tik 

dalyviai turintys išduotas metines vairuotojų 

licencijas. Taškai metinėje įskaitoje pradedami 

skaičiuoti nuo tų varžybų, kuriuose sportininkas 

startavo su metine licencija. 

3.4. Vienkartinei C licencijai gauti administracinei 

komisijai pareikiami šie dokumentai: Varžybų ̨

dalyvio draudimas, bet kurių varžybų ̨ dalyvio 

draudimo suma privalo būti ne mažesnė̇ nei trys 

tūkstančiai eurų (3000 EUR) ir turi apimti 

draudimą m̨irties, traumų bei neįgalumo atveju. 

Dalyvio Draudimo polise privalo būti įrašas, jog 

draudimas galioja automobilių sporto treniruočių ir 

varžybų metu. Dalyvis draudžiasi per LASF (jeigu 

tokią paslaugą LASF teikia) arba asmeniškai 

(pateikiama tik dalyvaujantiems su vienkartine 

licencija), medicininė pažyma forma 083/a. 

 

 

 

2.1. 2026-year LDRČ consists of 4 stages included 

in the LASF calendar of sports competitions and 

events, the LASF reserves the right to change the 

calendar with the deadlines provided in LASVOVT. 

2.2. All competitions of the Championship stages 

must be insured with the general civil liability 

insurance of the organizers. The mandatory 

insurance amounts are set out in Appendix No. 3 

to the LASVOVT 

 

3.1. The Drag Championship Stages are open to a 

person who has a valid LASF International, National 

A, AJ, B, BI (Jr Dragster, Super Street, Super Gas, 

Super Comp, Outlaw, PRO for FWD class 

participants) or C, CI (Daily drive, Stock, Street A, 

Super Stock and Street B class participants only) 

annual driver's license or another ASF license valid 

for the relevant class of Drag competition. 

3.2. A one-time LASF category C license issued 

during registration (only for participants of Daily 

drive, Stock, Street A, Super Stock and Street B 

classes), valid only on the day of the competition 

and without participating in the annual 

championship standings. 

3.3. In the annual Championship standings, points 

are collected only by participants who have issued 

annual driver's licenses. Points in the annual 

standings start counting from the competition in 

which the athlete started with an annual license. 

3.4. The following documents are required for the 

Administrative Commission to obtain a one-time C 

licence: Insurance of the participant of the 

competition, the amount of insurance of the 

participant of any competition must be at least 

three thousand euros (3000 EUR) and must include 

insurance in case of death, injury and disability. The 

participant's Insurance Policy must contain a record 

that the insurance is valid during automobile 

training and competitions. The participant insures 

through the LASF (if such a service is provided by the 

LASF) or in person (provided only to participants 

with a one-time license), medical certificate form 

083/a. 

 

2. LDRČ ČEMPIONATO ETAPAI/CHAMPIONSHIP STAGES 

3. DALYVIAI/PARTICIPANTS 
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3.5. Reikalavimai licencijoms gauti apibrėžti LASF 

licencijavimo taisyklėse. 

3.6. Registracijos į čempionato etapą metu dalyviai 

pateikia: 

3.6.1. dalyvio paraišką; (gali būti pateikta 

elektroniniame formate) 

3.6.2. LASF vairuotojo licenciją; 

3.6.3. Automobilio dokumentą (registracijos 

liudijimą, laikiną registracijos pažymėjimą, sportinio 

automobilio pasą ar pan.); 

3.7.Paraiškų priėmimo ir startinių mokesčių 

sumokėjimo terminai nustatomi kiekvieno LDRČ 

etapo papildomuose nuostatuose. 

3.8. Organizatorius turi teisę atsisakyti priimti 

dalyvio paraišką, tačiau turi pateikti dalyviui ir LASF 

administracijai argumentuotą atsisakymo priežastį. 

3.9. Sportininkas gali startuoti viename Čempionato 

etape ne daugiau kaip dviejose klasėse. Tokiu atveju 

pildomos dvi paraiškos ir mokami du startiniai 

mokesčiai. 

3.10. Sportininko surinkti taškai priklauso tai klasei, 

kurioje jie surinkti. 

3.11. Dalyviai, turintys kitų užsienio šalių ASF 

licencijas ir norintys dalyvauti LDRČ įskaitoje, 

privalo pateikti „Čempionato dalyvio paraišką“ 

Priedas Nr. 4 bei LASF sumokėti LDRČ dalyvio 

mokestį (50 EUR), likus ne mažiau kaip dviem 

etapams iki LDRČ pabaigos. Taškai čempionate 

skaičiuojami tik nuo to momento, kaip pateikiama 

paraiška ir sumokėtas čempionato dalyvio 

mokestis. 

 

4.1. Čempionate leidžiama dalyvauti su 

automobiliais atitinkančiais 2026 m. Lietuvos 

Drago čempionato techninį reglamentą 

kėbuliniams Drago automobiliams. Automobiliai 

neatitinkantys šio techninio reglamento bei 

automobiliai, greitesni nei 8,5 s. privalo atitikti FIA 

drag varžybų techninius reikalavimus (ang. 2026 m. 

FIA Drag Racing General Regulations, įskaitant 

priedus). Automobiliai prieš startą turi būti pateikti 

techninei apžiūrai. 

3.5. The requirements for obtaining licenses are 

defined in the LASF licensing rules. 

3.6. During the registration for the championship 

stage, participants submit: 

3.6.1. participant's application; (can be submitted in 

electronic format) 

3.6.2. LASF driver's license; 

3.6.3. A car document (registration certificate, 

provisional registration certificate, sports car 

passport, etc.); 

3.7. The deadlines for accepting applications and 

payment of entry fees are set out in the 

supplementary regulations for each stage of the 

LDRČ. 

3.8. The organizer has the right to refuse to accept 

the participant's application, but must provide the 

participant and the LASF administration with a 

reasoned reason for the refusal. 

3.9. An athlete can start in one stage of the 

Championship in no more than two classes. In this 

case, two applications are filled out and two entry 

fees are paid. 

3.10. The points collected by the athlete belong to 

the class in which they are collected. 

3.11. Participants who have ASF licenses from 

other foreign countries and wish to participate in 

the LDRC standings must submit a "Championship 

Entry Form 4" to the LASF Administration and pay 

the LDRC entry fee (50 EUR) through the LASF, at 

least two stages before the end of the LDRC. Points 

in the championship are calculated only from the 

moment the application is submitted and the 

championship participation fee is paid. 

4.1. It is allowed to participate in the championship 

with cars that comply with the technical 

regulations of the 2025 Lithuanian Drag 

Championship for body Drag cars. Cars that do not 

comply with this technical regulation and cars 

faster than 8.5 seconds must comply with the FIA 

Drag General Regulations 2025 (including 

appendixes). Cars must be submitted for a 

technical inspection before the start. 

 

4. AUTOMOBILIAI. KLASĖS. STARTINIAI NUMERIAI. REKLAMA/CARS. CLASSES. STARTING NUMBERS. 
ADVERTISEMENT 
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4.2. Automobilių klasės skirstomos pagal trasos 

įveikimo laiką (indeksą):  

4.2.1. Jr. Dragster klasė, kur minimalus klasės ET – 

7,9-13,6 sekundės 1/8 mylios distancijoje;  

4.2.2. Daily Drive klasė, kur minimalus klasės ET – 

15,5 sekundės 1/4 mylios distancijoje arba 10 

sekundžių 1/8 mylios distancijoje;  

4.2.3. „Stock“ klasė, kur minimalus klasės ET – 14,5 

sekundės 1/4 mylios distancijoje arba 9,3 sekundės 

1/8 mylios distancijoje;  

4.2.4. „Street A“ klasė, kur minimalus klasės ET – 

13,5 sekundės 1/4 mylios distancijoje arba 8,5 

sekundės 1/8 mylios distancijoje;  

4.2.5. „Super Stock“ klasė, kur minimalus klasės ET 

– 12,5 sekundės 1/4 mylios distancijoje arba 7,9 

sekundės 1/8 mylios distancijoje;  

4.2.6. „Street B“ klasė, kur minimalus klasės ET – 

11,5 sekundės 1/4 mylios distancijoje arba 7,3 

sekundės 1/8 mylios distancijoje;  

4.2.7. “Super street” klasė, kur minimalus klasės ET 

– 10,9 sekundės 1/4 mylios distancijoje arba 6,9 

sekundės 1/8 mylios distancijoje;  

4.2.8. Pro FWD Klasė – priekiniais ratais varomi 

automobiliai, kur minimalus klasės ET – 9,9 

sekundės 1/4 mylios arba 6,3 sekundės 1/8 mylios 

distancijoje.  

4.2.9. ”Super Gas“ klasė, kur minimalus klasės ET – 

9,9 sekundės 1/4 mylios distancijoje arba 6,3 

sekundės 1/8 mylios distancijoje;  

4.2.10. „Super Comp“ klasė, kur minimalus klasės ET 

– 8,9 sekundės 1/4 mylios distancijoje arba 5,7 

sekundės 1/8 mylios distancijoje;  

4.2.11. „Outlaw“ klasė, kur minimalus klasės ET – 

7,5 sekundės 1/4 mylios distancijoje arba 4,5 

sekundės 1/8 mylios distancijoje;  

4.3. Klasėms taikomos procedūros: 

 

4.2. Car classes are divided according to the time 

(index) of the track: 

4.2.1. Jr. Dragster class, where the minimum class 

ET is 7.9-13.6 seconds at a distance of 1/8 mile; 

4.2.2. Daily Drive class, where the minimum ET of 

the class is 15.5 seconds per 1/4-mile distance or 10 

seconds per 1/8-mile distance; 

4.2.3. Stock class, where the minimum ET of the 

class is 14.5 seconds per 1/4 mile or 9.3 seconds per 

1/8 mile; 

4.2.4. Street A Class, where the minimum ET of the 

class is 13.5 seconds per 1/4-mile distance or 8.5 

seconds per 1/8-mile distance; 

4.2.5. Super Stock class, where the minimum ET of 

the class is 12.5 seconds per 1/4 mile or 7.9 seconds 

per 1/8 mile; 

4.2.6. Street B Class, where the minimum ET of the 

class is 11.5 seconds per 1/4-mile distance or 7.3 

seconds per 1/8-mile distance; 

4.2.7. Super street class, where the minimum ET of 

the class is 10.9 seconds per 1/4-mile distance or 

6.9 seconds per 1/8-mile distance; 

4.2.8. Pro FWD Class – Front-wheel drive cars with 

a minimum ET of 9.9 seconds per 1/4 mile or 6.3 

seconds per 1/8 mile. 

4.2.9. Super Gas class, where the minimum ET of the 

class is 9.9 seconds per 1/4-mile distance or 6.3 

seconds per 1/8-mile distance; 

4.2.10. Super Comp class, where the minimum ET of 

the class is 8.9 seconds per 1/4-mile distance or 5.7 

seconds per 1/8-mile distance; 

4.2.11. Outlaw class, where the minimum ET of the 

class is 7.5 seconds per 1/4-mile distance or 4.5 

seconds per 1/8-mile distance; 

4.3. Staging rules: 
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4.4. Dalyvis privalo atitikti klasės, į kurią 

registruojasi techninius reikalavimus. 

4.5. Startinius numerius sportininkams suteikia 

organizatorius. 

4.6. LASF ir organizatoriaus reklama, talpinama 

LASK 10.6 straipsnyje numatytuose plotuose, yra 

privaloma. Visas kitas laisvas plotas reklamai 

paliekamas dalyviui. 

4.7. Dalyvis gali atsisakyti privalomos 

organizatoriaus reklamos. Tokiu atveju dalyvis 

organizatoriui sumoka pinigų sumą, lygią startiniam 

įnašui. LASF reklama yra privaloma. 

 

 

 

5.1. Čempionato metu vedamos dvi įskaitos: 

asmeninė ir komandinė. 

5.2. Metinėje Čempionato įskaitoje taškus renka 

dalyviai turintys išduotas metines LASF ar kitos ASF 

vairuotojo licencijas (jei išpildytas 3.11 p.). 

5.3. Kad klasė būtų skaitoma įvykusia, joje turi būti 

mažiausiai 2 dalyviai padarę kvalifikacinį važiavimą 

konkrečioje klasėje. 

5.4. Taškai čempionate sportininkui skaičiuojami tik 

tada, kai dalyvavo ne mažiau nei pusėje įvykusių 

LDRČ etapų. (Pvz. įvyko 3 čempionato etapai, tai 

metinė įskaita skaičiuosis dalyvavusiam bent 

dvejuose etapuose) 

5.5. Čempionato asmeninėse įskaitose sumuojami 

visų įvykusių etapų taškai. 

5.6. Tam, kad būtų skirti taškai už finalinius 

važiavimus, dalyvis privalo atlikti bent vieną finalinį 

važiavimą. 

5.7. Taškai, esant ne mažiau kaip 2 dalyviams 

praėjusiems kvalifikaciją klasėje ar jų junginyje, 

skiriami pagal užimtas vietas finalinių važiavimų 

metu: 

 

 

 

4.4. The participant must meet the technical 

requirements of the class in which he/she registers.  

4.5. The starting numbers are provided to the 

athletes by the organizers. 

4.6. Advertising by the LASF and the organiser 

placed in the areas provided for in Article 10.6 of 

the LASK is mandatory. All other free space for 

advertising is left to the participant. 

4.7. The participant can opt out of the organizer's 

mandatory advertising. In this case, the participant 

pays the organizer an amount of money equal to 

the initial deposit. LASF advertising is mandatory. 

 

 

 

5.1. During the championship, two classifications 

are held: individual classification and team 

classification. 5.2. In the annual Championship 

standings, points are collected by participants who 

have issued annual driver's licenses of LASF or other 

ASF (3.11 p.).  

5.3. In order for a class to be read as having taken 

place, it must have at least 2 participants who have 

made a qualifying run in a specific class.   

5.4. Points in the championship are counted for an 

athlete only when he has participated in at least half 

of the LDRČ stages. (For example, there were 3 

rounds of the championship, so the annual 

standings will count for those who participated in at 

least two rounds)  

5.5. In the personal standings of the championship, 

the points of all the stages that have taken place are 

summed up.  

5.6. In order to be awarded by points for the final 

runs, the participant must complete at least one 

final run.  

5.7. Points in case of at least 2 participants who 

have passed the qualification in a class or their 

combination, are awarded according to the places 

occupied during the final runs:   

 

 

                               5. TAŠKŲ SKAIČIAVIMAS LDRČ/ CALCULATION OF POINTS IN LDRČ 
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5.8. Papildomai 5 taškus gauna kiekvienos klasės ar 

jų junginio dalyvis, pasiekęs geriausią reakcijos laiką 

(RT) finalinių važiavimų metu. 

5.9. Papildomai 5 taškus gauna visi dalyviai, atlikę 

bent vieną kvalifikacinį važiavimą. 

5.10. Dalyviai gauna taškus už kvalifikacijos metu 

pasiektą rezultatą atvirkščiai proporcingai dalyvių 

skaičiui, pvz.: jei klasėje kvalifikacinius laikus 

fiksuoja 7 dalyviai, tai 1 vietą užėmęs dalyvis gauna 

7 taškus, 7 vietą užėmęs – 1 tašką. 

5.11. Pirmojo ketverto (1-4) vietos paskirstomos 

pagal sportininkų pergales ir pralaimėjimus 

tarpusavio finaliniuose važiavimuose. 

5.12. Jei dalyvis finalinių važiavimų metu trasą 

įveikė greičiau nei leidžiamas klasės limitas, jam 

skiriama paskutinė to rato vieta (pvz. ketvirtfinalyje 

= aštunta). Tuo atveju kai keli dalyviai pažeidžia 

klasės limitą, jų vietos skiriamos principu: mažesnis 

ET = žemesnė vieta. Jei ET laikai lygūs, tai žiūrima į 

atitinkamus dalyvių važiavimų reakcijos laikus (RT) 

ir dalyviui su mažesniu RT (šiuo atveju taip pat yra 

vertinama ar dalyvis nepadarė falšstarto) skiriama 

aukštesnė iš ginčytinų vietų. 

5.13. Jeigu varžybų eiga yra nutraukiama dėl 

varžybų vykdymui nepalankių oro ar kitų force 

majeure sąlygų: 

5.13.1. dar nepasibaigus klasės kvalifikacijos 

pirmam turui – toje klasėje taškai sportininkams 

neskiriami už kvalifikacinius važiavimus; 

5.13.2. pasibaigus bent vienam kvalifikacijos turui - 

toje klasėje taškai sportininkams skiriami už 

kvalifikacinius važiavimus ir kvalifikacijos vietą. 

 

5.8. An additional 5 points are awarded to the 

participant of each class or combination of them 

who has achieved the best reaction time (RT) during 

the final runs.  

5.9. An additional 5 points are awarded to all 

participants who have completed at least one 

qualifying run. 5.10. Participants receive points for 

the result achieved during the qualification in 

reverse proportion to the number of participants, 

e.g.: if the qualification times are recorded by 7 

participants in the class, then the participant who 

took 1st place receives 7 points, and the participant 

who took 7th place receives 1 point.  

5.11. The places of the first four (1-4) are distributed 

according to the victories and defeats of the 

athletes in the final races between them. 

5.12. If a participant has completed the track faster 

than the allowed class limit during the final runs, he 

or she will be awarded the last place of that lap (e.g. 

in the quarterfinals = eighth). In the event that 

several participants violate the class limit, their 

places are allocated on the principle: lower ET = 

lower place. If the ET times are equal, then the 

corresponding reaction times (RT) of the 

participants are considered and the participant with 

a lower RT (in this case it is also assessed whether 

the participant did not make a false start) is 

assigned a higher of the disputed places. 

5.13. If the competition is interrupted due to 

weather or other force majeure conditions 

unfavorable to the conduct of the competition:  

5.13.1.  before the end of the first round of class 

qualification – in that class, points are not awarded 

to athletes for qualifying runs;  

5.13.2. At the end of at least one qualifying round - 

in that class, points are awarded to athletes for 

qualifying runs and qualification place.  
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5.13.3. dar nepasibaigus klasės finaliniams 

važiavimams – toje klasėje finalinių važiavimų taškai 

skiriami pagal sportininkų vietas užimtas 

kvalifikacijoje. 

5.13.4. Jei pasibaigus čempionatui fiksuojamas 

lygus rezultatas tarp sportininkų, nugalėtojas 

išaiškinamas tokia tvarka: 

5.13.5. pirmumas suteikiamas dalyviui, turinčiam 

daugiau finalinių važiavimų I vietų (II vietų, III vietų 

ir t.t.); 

5.13.6. esant vienodam užimtų vietų skaičiui, 

pirmenybė teikiama sportininkui, paskutiniame 

įvykusiame etape finaliniuose važiavimuose 

užėmusiam aukštesnę vietą. Jeigu sportininkai 

nedalyvavo paskutiniame įvykusiame etape, tada 

vertinama pagal priešpaskutinį etapą ir t.t. 

5.14. Į komandinę įskaitą įtraukiami vairuotojai, 

kurie turi galiojančias metines LASF licencijas ir gali 

atstovauti tik tą Pareiškėjo komandą, kuri nurodyta 

ant vairuotojo asmeninės licencijos. Užsienio 

sportininkai, turintys tik savo šalies sportininko 

licenciją, nors ir yra įtraukti į LASF pareiškėjo 

licenciją, į komandinę įskaitą neįtraukiami. 

5.15. Komandinė įskaita etape skaičiuojama iš 

geriausių (aukščiausią vietą užėmusių/surinkusių 

daugiausiai taškų) vienos pareiškėjo komandos 

sportininkų, tačiau ne daugiau nei 3 (trijų) 

vairuotojų, turinčių metines LASF licencijas bendras 

rezultatas. 

5.16. Pasibaigus drago čempionatui, galutinė taškų 

suma nustatoma sumuojant visų įvykusių etapų 

taškus ir atimant vieną blogiausią rezultatą (n-1 iš 

visų įvykusių etapų). N-1 taikomas tik tuomet jei 

įvyksta daugiau nei trys įskaitiniai etapai. 

Blogiausias rezultatas gali būti nedalyvautas etapas. 

5.17. Dalyviai gali keisti komandas sezono eigoje. 

Visi iki pakeitimo surinkti taškai lieka buvusioje 

komandoje. Komandą keisti galima likus ne daugiau 

nei 2 etapams iki čempionato pabaigos. 

5.18. Komandinėje įskaitoje laimi komanda, 

surinkusi didžiausią pelnytų taškų sumą. Esant 

lygybei, pirmenybė teikiama komandai, kurios 

sportininkai važiavo greitesnėje klasėje (klasių 

didėjimo tvarka nurodyta 4.2 skyriuje). 

 

5.13.3. Before the end of the final runs of the class 

– in that class, the points of the final runs are 

awarded according to the places occupied by the 

athletes in the qualification. 

5.13.4. If at the end of the championship there is an 

equal result between the athletes, the winner is 

determined in the following order:  

5.13.5. priority is given to the participant who has 

more final runs in the first place (II places, III places, 

etc.);  

5.13.6. In the event of an equal number of places 

occupied, preference shall be given to the athlete 

who took a higher place in the final races in the last 

stage. If the athletes did not participate in the last 

stage, then it is judged according to the penultimate 

stage, etc.  

5.14. The team standings include drivers who have 

valid annual LASF licenses and can only represent 

the Applicant's team that is indicated on the driver's 

personal license.  Foreign athletes who have only an 

athlete's license from their home country, even 

though they are included in the LASF applicant's 

license, are not included in the team ranking.   

5.15. The team standings in the stage are calculated 

from the best athletes (who took the highest 

place/scored the most points) of one of the 

competitors’ teams, but no more than 3 (three) 

drivers with annual LASF licenses in the overall 

result.   

5.16. At the end of the Drag Championship, the final 

sum of points is determined by summing up the 

points of all the stages that have taken place and 

subtracting one worst result (n-1 of all the stages 

that have taken place). N-1 applies only if more than 

three championship stages occurred. The worst 

outcome may be a staged absence.   

5.17. Participants can change teams throughout the 

season. All points collected before the substitution 

remain in the former team. The team can be 

changed no more than 2 stages before the end of 

the championship. 

5.18. In the team standings, the team with the 

highest amount of points scored wins. In the event 

of equality, preference  is given to the team whose 

athletes drove in a faster class (the order of increase 

in classes is indicated in Section 4.2).  
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5.19. Čempionato komandinėje įskaitoje 

sumuojami visuose etapuose komandos surinkti 

taškai. Esant lygybei, pirmenybė teikiama 

paskutiniame įvykusiame etape aukštesnę vietą 

užėmusiai komandai. 

 

 

6.1. Startinio įnašo dydis nurodomas 

organizatoriaus paruoštuose papildomuose 

nuostatuose kiekvienam etapui, tačiau ne didesnis 

kaip 250 EUR. 

6.2. Organizatorius turi teisę sumažinti startini įnašą 

asmeniškai pakviestiems dalyviams, arba juos 

atleisti nuo mokesčio. 

6.3. Jeigu sumokėjęs startinį įnašą sportininkas dėl 

pateisinamos priežasties (pateikus atitinkamus 

dokumentus) negali dalyvauti varžybose, jam 

pareikalavus grąžinama 50% startinio įnašo. 

6.4. Jei varžybos atidedamos daugiau kaip 24 

valandoms dėl varžybų vykdymui nepalankių oro ar 

kitų force majeure sąlygų ir sumokėjęs startinį įnašą 

sportininkas dėl pateisinamos priežasties (pateikus 

atitinkamus dokumentus) negali dalyvauti 

perkeltose varžybose, jam pareikalavus grąžinama 

50% startinio įnašo. 

6.5. Jei varžybos atšauktos dėl varžybų vykdymui 

nepalankių oro ar kitų force majeure sąlygų, 

sumokėjusiems startinį mokestį sportininkams 

organizatorius grąžina 50% startinio įnašo tik 

pareikalavus to sportininkui.  

6.5. Varžybos laikomos įvykusiomis jei įvyksta bent 

vienas Kvalifikacinis Turas. 

 

 

7.1. Sportininkui griežtai draudžiama dalyvauti 

varžybose apsvaigusiam nuo alkoholio, narkotinių 

ar kitų psichiką veikiančių medžiagų. Galima 

kontrolė alkotesteriu. 

 

 

5.19. In the championship team standings, the 

points scored by the team in all stages are summed 

up. In the event of equality, preference is  given to 

the team  that finished higher in the last stage. 

 

6.1. The amount of the starting entry fee is 

indicated in the supplementary regulations 

prepared by the organizer for each stage, but not 

exceeding 250 EUR.  

6.2. The Organizer has the right to reduce the initial 

contribution for personally invited participants, or 

to exempt them from the fee.  

6.3. If the athlete is unable to participate in the 

competition for a justified reason (upon submission 

of the relevant documents), 50% of the entry fee 

shall be refunded upon request.  

6.4. If the competition is postponed for more than 

24 hours due to unfavorable weather or other force 

majeure conditions and the athlete is unable to 

participate in the postponed competition for a 

justified reason (upon submission of the relevant 

documents), 50% of the entry fee will be refunded 

upon request.  

6.5. If the competition is cancelled due to weather 

or other force majeure conditions that are 

unfavorable to the competition, the organizer will 

refund 50% of the entry  fee to the athletes who 

have paid the entry fee only upon the athlete's 

request.  

6.5. A competition is considered to have taken place 

if at least one Qualifying Round takes place 

 

 

7.1. An athlete is strictly prohibited from 

participating in competitions under the influence of 

alcohol, drugs or other psychoactive substances. 

Breathalyzer control is possible. 

 

 

6. STARTINIAI MOKESČIAI/STARTING FEES 

7. SAUGUMO IR KITOS PROCEDŪROS BEI REIKALAVIMAI/SECURITY AND OTHER PROCEDURES AND 
REQUIREMENTS 
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Užfiksavus prasižengimą, sportininkas varžybų 

vadovo sprendimu šalinamas iš Čempionato etapo 

varžybų ir jo pasiekti rezultatai šiame etape 

anuliuojami. Jei nusižengimas nustatytas po to kai 

vairuotojas varžybose atlieka bent vieną važiavimą, 

sportininkas gali būti pašalintas iš Čempionato, LASF 

DRAG Komiteto/komisijos sprendimu. 

7.2. Sportininkai patys atsako, kad jų svečiai ir kiti su 

jais susiję asmenys laikytųsi varžybų taisyklių ir 

varžybų bei apsaugos pareigūnų nurodymų. 

7.3. Bet koks dalyvio ar jo komandos nesportiškas, 

apgaulingas arba negarbingas elgesys nagrinėjamas 

varžybų vadovo. Jis turi teisę imtis visų priemonių – 

įskaitant ir dalyvių pašalinimą iš Čempionato etapo. 

7.4. Prieš varžybų startą visi automobiliai turi būti 

pastatyti į dalyvių parką, kuris vienam dalyviui yra 

nedidesnis nei 45 m2. Kiekviename dalyvių parko 

garaže (box‘e) privalo būti min. po vieną gesintuvą 

(minimumas 4kg gesinimo masės) ir paklotas 3x5 m. 

Tuo rūpinasi dalyviai. 

7.5. Organizatorius turi teisę pareikalauti iš dalyvių 

švaros užstato. 

7.6.Dalyvių parke leidžiama parkuoti tik 

organizatoriaus leidimus turinčius ir vilkimo 

automobilius. 

7.7. Grįžimo kelyje galioja greičio ribojimas iki 40 

km/h (nebent kitaip numatyta varžybų 

papildomuose nuostatuose). Dalyvių parke ir 

priešstartinėje zonoje sportininkai privalo važiuoti 

minimaliu greičiu (iki 10 km/h). Leidžiama vilkti 

lenktyninį automobilį. 

7.8. Automobilių techninis aptarnavimas, remontas, 

užpildymas kuru leidžiamas tik dalyvių parke ir 

organizatoriaus nurodytose vietose. Kuro 

užpildymo metu šalia automobilio privalo budėti 

komandos narys su paruoštu gesintuvu. 

7.9. Varžybos gali būti atidėtos, atšauktos arba 

nutrauktos varžybų vadovo sprendimu dėl varžybų 

vykdymui nepalankių oro ar kitų sąlygų. 

7.10. Varžybų vadovo sprendimu klasės gali būti 

sujungtos. 

 

 

 

If a foul is recorded, the athlete is expelled from the 

Championship stage competition by the decision of 

the clerk of the course and the results achieved by 

him in this stage are annulled. If the offence is 

established after the driver has made at least one 

run in the competition, the athlete may be expelled 

from the Championship by decision of the LASF 

DRAG Committee/Commission. 

7.2. The athletes themselves are responsible for 

ensuring that their guests and other persons 

associated with them comply with the rules of the 

competition and the instructions of the competition 

and security officers.  

7.3. Any unsportsmanlike, deceptive or dishonest 

behavior by a participant or his team shall be 

investigated by the Clerk of the course. He has the 

right to take all measures – including the exclusion 

of participants from the Championship stage.  

7.4. Before the start of the competition, all cars 

must be parked in the paddock, which is no more 

than 45 m2 per participant. Each garage (box) of the 

paddock box must have at least one fire 

extinguisher (minimum 4kg of extinguishing mass) 

and underlay carpet 3x5 m. This is taken care of by 

the participants.  

7.5. The organizer has the right to demand a 

cleanliness deposit from the participants.  

7.6.  Only cars with organizer’s permits and towing 

vehicles are allowed to park in the Paddock.  

7.7. On the return road, the speed limit is up to 40 

km/h (unless otherwise provided in the 

supplementary regulations of the competition). In 

the park of participants and in the pre-start area, 

athletes must drive at a minimum speed (up to 10 

km/h). Towing a race car is allowed. 

7.8. Technical maintenance, repair, refueling of cars 

is allowed only in the paddock of participants and in 

the places specified by the organizer. During the 

refueling process, a team member must be on duty 

next to the car with a prepared fire extinguisher.  

7.9. The competition may be postponed, cancelled 

or terminated by the decision of the clerk of the 

course due to unfavorable weather or other 

conditions for the conduct of the competition.  

7.10. By decision of the clerk of the course, the 

classes can be merged.   
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8.1. DALYVIŲ SKAIČIUS – į varžybas patenka 

Organizatoriaus iš anksto paskelbtas dalyvių 

skaičius. Jeigu pageidaujančiųjų dalyvauti yra 

daugiau, skaičius gali būti pakeistas, tačiau turi 

išlikti lyginis. Jeigu dalyvaujančiųjų skaičius 

nekeičiamas, iškrenta lėčiausi kvalifikacijos 

automobiliai.  

8.2. KVALIFIKACIJA – dalyviui leidžia kvalifikuotis t. 

y. leidžiama važiuoti ir numatyti savo optimalų 

distancijos įveikimo laiką DIAL-IN.  

8.2.1. Kvalifikacijų skaičių varžybose sprendžia 

varžybų vadovas informuodamas dalyvius 

biuleteniu. 

8.2.2 Kvalifikacijos pavyzdys: jeigu dalyvis įveikia 

1/4 mylios per 13,25 sekundės pirmuoju važiavimu 

ir 13,20 sekundės antruoju važiavimu, jis gali 

pasirinkti vieną ar kitą rezultatą savo nuožiūra kaip 

savo „dial-in“ laiką. Jei vykdoma viena kvalifikacija, 

tuomet imamas jos laikas. 

8.2.3. Dalyvis apie savo „dial-in“ laiką informuoja 

starto teisėją prieš kiekvieną važiavimą.  

8.2.4. Jeigu dalyvis nepraneša pageidaujamo „dial-

in“ laiko jis negali startuoti.  

8.3. FINALINIAI VAŽIAVIMAI – finalinių važiavimų 

skaičius turi būti iš anksto paskelbtas Varžybų 

papildomuose nuostatuose.  

8.3.1. Dalyvių lentelė sudaroma pagal reglamento 

priedą Nr. 1. Eglutė paleidžiama FULL TREE režimu. 

Eglutė uždega abiejų takų šviesas tiksliai tokiu 

skirtumu, koks yra skirtumas tarp dalyvių paskelbtų 

„dial-in“ laikų. 

8.3.2. Varžybų pavyzdys: Dalyvis A yra paskelbęs 

savo „dial-in“ laiką 14 sekundžių, o dalyvis B– 12 

sekundžių. Tokiu atveju eglutė dalyviui A leidžia 

startuoti pirmajam, o lygiai po 2 sekundžių 

leidžiamas dalyvio B startas. Jeigu dalyviai startuos 

vienodu reakcijos laiku, ir atvažiuos tiksliai per savo 

užduotą „dialin“ laiką, jie turėtų kirsti finišo liniją 

tiksliai tuo pačiu metu. 

 

 

 

 

8.1. NUMBER OF PARTICIPANTS - the number of 

participants announced in advance by the Organizer 

on shall be the number of entrants to the event. In 

the event of a higher number of entrants, the 

number may be changed but must remain equal. If 

the number of entries is not changed, the slowest 

qualifying cars will be eliminated.  

8.2. QUALIFICATION (TIME TRIALS) – allows the 

participant to qualify, i.e. is allowed to ride and 

predict their optimal distance time DIAL-IN. 

8.2.1 The number of qualifications in the 

competition is decided by cleark of course, 

informing the participants via a bulletin. 

8.2.2. Example of qualification: if a participant 

completes 1/4 mile in 13.25 seconds in the first run 

and 13.20 seconds in the second run, he can choose 

one or the other result at his discretion as his dial-

in time. If one qualification is conducted, then its 

time is taken. 

8.2.3. The participant informs the start marshals 

about his dial-in time before each run. 

8.2.4. If a participant does not report their desired 

dial-in time, they cannot start. 

8.3. FINAL RUNS – the number of final runs must be 

announced in advance in the supplementary 

regulations  of the Competition.  

8.3.1. The table of participants shall be drawn up in 

accordance with Appendix No. 1 of the Regulation. 

The tree starts in FULL TREE mode. The tree turns 

on the lights of both paths with exactly the 

difference between the dial-in times announced by 

the participants. 

8.3.2. Example of a competition: Participant A has 

announced his dial-in time of 14 seconds, and 

participant B – 12 seconds. In this case, the starting 

tree allows participant A to start first, and exactly 2 

seconds later, participant B is allowed to start. If 

participants start at the same reaction time, and 

arrive exactly within their assigned dial-in time, 

they should cross the finish line at exactly the same 

time. 

 

 

 

8. BRACKET VYKDYMAS/ BRACKET EXECUTION 
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8.3.3. BREAK OUT – jeigu vienas dalyvis įveikia 

distanciją per trumpesnį laiką negu yra jo 

numatytas „dialin“ laikas, jis laikomas 

pralaimėjusiu. Tokia situacija vadinama „break out“ 

situacija. 

8.3.4. FALŠSTARTAS – jeigu dalyvis startuoja 

pažeisdamas paskutinės geltonos ir žalios šviesų 

intervalą, kuomet užsidega raudona šviesa – tokia 

situacija vadinama falšstartas. 

8.3.5. DVIGUBAS BREAK OUT – jeigu abu dalyviai 

įvykdo „break out“, nugali tas dalyvis, kurio 

distancijos įveikimo laikas ET yra artimesnis 

numatytam „dial-in“ laikui. 

8.3.6. DVIGUBAS FALŠSTARTAS – jeigu abu 

važiavimo dalyviai padarė falšstartą – laimi padaręs 

mažesnį falšstartą. 

8.3.7. FALŠSTARTAS IR BREAK OUT – jeigu vienas 

dalyvis padaro falšstartą, o kitas – „break out“, 

pralaimi dalyvis padaręs falšstartą. Falšstartas 

visose situacijose yra didesnis prasižengimas ir 

skaitomas precedentiniu. 

8.3.8. Jeigu neįvyksta aukščiau paminėti 

prasižengimai poros laimėtoju laikomas dalyvis 

pirmas kirtęs finišo liniją. 

8.3.9. Tokiu atveju, kuomet abu dalyviai tiksliai 

vienodai (maksimaliu aparatūros registruojamu 

laiku) įveikia distanciją, laimi tas dalyvis, kuris 

parodo geresnį reakcijos laiką. 

 

9.1. Dalyviai turi sekti programą ir būti pasiruošę 

atvykti į priešstartinę zoną atėjus jų važiavimo laikui 

po atitinkamo teisėjų signalo. Per 60 sekundžių 

neatvykusio į priešstartinę zoną sportininko 

važiavimas anuliuojamas. Tai įvykus finalinių 

važiavimų metu užskaitomas pralaimėjimas. Dalyvis 

netenka galimybės atlikti važiavimą kitu metu. 

9.2. Į priešstartinę zoną su dalyviu gali patekti 

daugiausiai 3 pareiškėjo komandos nariai, 

padedantys dalyviui pasiruošti startui (atsukti azoto 

suboksido sistemos balioną, paruošti stabdymo 

parašiutą, nuvalyti padangas ir pan.). 

Organizatorius turi užtikrinti tinkamą priešstartinės 

zonos apsaugą, kad į ją nepatektų pašalinių žmonių. 

8.3.3. BREAK OUT – if one participant covers the 

distance in a shorter time than his/her scheduled 

dial-in time, he/she is considered a loser. Such a 

situation is called a "break out" situation.  

8.3.4. FALSE START – if the participant starts by 

violating the interval of the last yellow and green 

lights, when the red light comes on – this situation 

is called false start.  

8.3.5. DOUBLE BREAK OUT – if both participants 

perform a break out, the participant whose distance 

time in ET is closer to the scheduled dial-in time 

wins.  

8.3.6. DOUBLE FALSE START – if both participants of 

the run have made a false start – the winner is the 

one who has made a smaller false start.  

8.3.7. FALSE START AND BREAK OUT – if one 

participant made a false start and the other – 

"break out", the participant who made a false start 

loses. False start in all situations is a greater offense 

and is read as precedent.  

8.3.8. In the absence of the above-mentioned 

offences, the first participant shall be deemed to be 

the winner of the pair.  

8.3.9. In such a case, when both participants cover 

the distance exactly the same way (at the maximum 

time recorded by the hardware), the participant 

who shows a better reaction time win.  

 

 

9.1. Participants must follow the competition 

program and be ready to arrive at the pre-start area 

at the time of their run after the appropriate signal 

from the marshals. An athlete who fails to arrive at 

the prestart zone within 60 seconds got his/her 

result annulled. If this happens, a defeat is counted 

during the final runs. The participant loses the 

opportunity to make the run at another time. 

9.2. A maximum of 3 members of the competitors  

team may enter the pre-start zone with  the 

participant to help the participant prepare for the 

start (unscrew the nitrogen dioxide system cylinder, 

prepare the braking parachute, clean the tires, etc.). 

The organizer must ensure adequate protection of 

the pre-start zone to prevent unauthorized persons 

from entering it. 

9. VARŽYBŲ VYKDYMO BENDRI NUOSTATAI/ GENERAL REGULATIONS FOR THE CONDUCT OF COMPETITIONS 
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9.3. Jei automobilis jau yra priešstartinėje arba 

„burnout“zonoje, tai automstiškai reiškia, kad 

vairuotojas yra pasiruošęs startuoti. 

9.4. Padangų pašildymai (“burnout”) leidžiami tik 

nurodytose vietose ir tik leidus teisėjui. Papildomų 

įrengimų naudojimas, automobilio stūmimas ar 

laikymas jų metu draudžiamas. 

9.5. Leidžiamas tik vienas „burnout“ veiksmas. Dėl 

neįvykusios startinės pozicijos užėmimo 

procedūros, starto teisėjas gali priimti sprendimą 

leisti pakartoti “burnout”. Ratų praslydimui gali būti 

naudojamas tik vanduo. 

9.6. „Burnout“ metu užgesęs variklis gali būti 

užvestas iš naujo, maksimalus tam skiriamas laikas 

– 3 minutės. Gali suteikti pagalbą papildomas 

žmogus. 

9.7. „Burnout“ ir starto pozicijos užėmimo metu į 

startinę poziciją gali išeiti tik vienas komandos narys 

ir ženklais padėti vairuotojui atsistoti į teisingą 

kryptį bei vietą. 

9.8. Abiem dalyviams atlikus „burnout“ veiksmą 

(arba dalyviui parodžius starto teisėjui kad veiksmas 

nebus atliekamas) starto teisėjas duoda ženklą 

užimti starto poziciją. 

9.9. Be aiškaus Starto teisėjo nurodymo 

draudžiamas startinės pozicijos užsiėmimo 

procedūros atlikimas („staging“) arba jos 

pakartojimas (“restaging”). 

9.10. Kiekvienas automobilis turi savo eiga 

atvažiuoti į startą ir užsiimti startinę poziciją. 

Startinės pozicijos 

užėmimas (“staging”) stūmimo ar tempimo pagalba 

yra draudžiamas. 

9.11. Po starto teisėjo signalo, užimti poziciją, 

dalyviui neužėmus starto pozicijos per 60 

sekundžių, jo važiavimas anuliuojamas, tai įvykus 

finalinių važiavimų metu užskaitomas 

pralaimėjimas. 

9.12. Starto teisėjas turi pilną ir galutinę kontrolę 

prie starto linijos. Jo nurodymai privalomi tiek 

dalyviams, tiek visiems kitiems asmenims. 

9.13. Nėra leidžiami jokie elektroniniai ar 

mechaniniai įrenginiai, kurie nurodytų vairuotojui 

automobilio poziciją starto atžvilgiu. 

9.3. If the car is already in the pre-start or burnout 

area, then there is no signal expected from the 

driver. This automatically means that driver is ready 

to race. 

9.4. Tire warm-up ("burnout") is allowed only in the 

specified areas and just confirmed marshals. The 

use of additional equipment, pushing or holding the 

car during the procedure is prohibited.  

9.5. Only one burnout is allowed. The starting 

marshal may decide to allow a second burnout for 

failure to take the starting position. Only water may 

be used to slip the wheels, the use of flames is 

prohibited.  

9.6. During the burnout, the engine can be restarted 

after it has stopped, with a maximum time of 3 

minutes. An extra person can provide assistance.  

9.7. During the "Burnout" and taking the starting 

position, only one member of the team can go to 

the starting position and help the driver to stand in 

the right direction and place.  

9.8. When both participants perform the "burnout" 

action (or the participant shows the starting 

marshal that the action will not be performed), the 

starting marshal gives a signal to take the starting 

position.  

9.9. Without the clear instruction of the Starting 

marshal, it is prohibited to perform the procedure 

of taking the starting position ("staging") or its 

repetition ("restaging").  

9.10. Each car must come to the start in its own 

course and take the starting position. Staging with 

the help of pushing or stretching the car is 

prohibited.  

9.11. After the signal of the starting marshal to take 

the position, if the participant does not take the 

starting position within 60 seconds, his/her run is 

cancelled, so that in the event of a defeat during the 

final runs, the defeat is counted.  

9.12. The starting marshal shall have full and final 

control at the starting line. His instructions are 

mandatory for both participants and all other 

persons. 

9.13. No electronic or mechanical devices are 

allowed to indicate to the driver the position of the 

car in relation to the start. 



18 
 

9.14. Pasiruošimo startui metu (pre stage, stage), 

užgesęs variklis gali būti užvestas iš naujo, tačiau 

negalima jokia mechanikų pagalba. 

9.15. Važiavimo metu kirsti trasos vidurio ir šonines 

linijas griežtai draudžiama. Dalyvis gali būti 

baudžiamas pagal šio reglamento 10.4 punktą. 

9.16. Automobiliuose, kurie finiše pasiekia didesnį 

nei 240 km/h greitį, privalo būti įrengtas stabdymo 

parašiutas vadovaujantis techninio reglamento 10.2 

p. reikalavimais. Visi automobiliai turintys 

stabdymo parašiutą, privalo jį naudoti kiekvieno 

važiavimo metu, išskyrus atvejus, kuomet 

automobilis nepasiekia finišo dėl gedimo arba 

nurieda laisva eiga (automobilio greitis finiše turi 

būti mažesnis nei 100 km/h). Dėl nesuveikusio 

parašiuto paleidimo mechanizmo dalyvis 

baudžiamas pagal šio reglamento 10.5 punktą. 

9.17. Po finišo pirmas apsisuka dalyvis, kuris yra 

arčiau grįžimo kelio. Kitas dalyvis apsisukti gali tik 

įsitikinęs, kad netrukdo pirmumo teisę turinčiam 

dalyviui. 

9.18. Burnout“ yra draudžiami grįžtamojoje 

juostoje. 

9.19. Dalyviui važiavimas įskaitomas tik jei jis užima 

startinę poziciją ir pajuda nuo starto linijos varomas 

variklio (pajudėjimas stūmimo, tempimo būdu ar 

starterio pagalba negalimas). 

9.20. Treniruotės. 

9.20.1. Treniruočių tikslas - išbandyti automobilių 

saugų važiavimą ant važiuojamosios dangos ir 

išbandyti 

pačią dangą, ar ji saugi ir tinkama važiuoti esamų 

charakteristikų automobiliu. 

9.20.2. Treniruočių tvarka nurodoma papildomuose 

nuostatuose. 

9.21. Gentelmen staging- privalomas nuo Super 

Street (įskaitant JR Dragster) klasės, išskyrus Outlaw 

klasę. Jei neįvykdomas Gentelmen Staging 

fiksuojamas pralaimėjimas. 

9.22. Startas vykdomas pagal automatinės eglutės 

paleidimo procedūrą. (Žr. Reglamento priede Nr. 3) 

9.14. During pre-stage, stage, the engine may be 

restarted, but no mechanical assistance is possible.  

9.15. It is strictly forbidden to cross the middle and 

side lines of the track while driving. A participant 

may be penalized in accordance with Article 10.4 of 

this Regulation.  

9.16. Cars that reach a speed of more than 240 

km/h at the finish must be equipped with a braking 

parachute in accordance with the requirements of 

Article 10.2 of the Technical Regulation. All cars 

equipped with a braking parachute must use it 

during each run, except in cases when the car does 

not reach the finish due to a breakdown or rolls at 

idle (the speed of the car at the finish must be less 

than 100 km/h). The participant shall be punished 

in accordance with Article 10.5 of this Regulation for 

the failure of the parachute release mechanism.  

9.17. After the finish, the participant who is closer 

to the return road turns first. The other participant 

can only turn around if he is sure that he does not 

interfere with the participant with the right of way.  

9.18. Burnout" is prohibited in the return lane.  

9.19. A participant shall be credited with driving 

only if he/she occupies the starting position and 

moves from the starting line driven by an engine 

(starting by pushing, pulling or with the help of a 

starter is not possible). 9.20. Training.  

9.20.1. The purpose of the training is to test the safe 

driving of cars on the roadway and to test the 

surface itself whether it is safe and suitable for 

driving in a car with the current characteristics.  

9.20.2. The training procedure is specified in the 

supplementary regulations.  

9.21. Gentlemen staging (rule) – mandatory from 

Super Street (included JR Dragster) class except 

Outlaw class. Failure to comply with Gentlemen 

Staging will result in defeat.  

9.22. The start is carried out according to the 

procedure of automatic start-up of the tree. (See 

Appendix No. 3 to the Regulation). 
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9.23. Kvalifikacija 

9.23.1. Kvalifikacijos tikslas – išaiškinti 

papildomuose nuostatuose nurodytą skaičių 

kiekvienos klasės greičiausių sportininkų, kurie 

patenka į finalinius važiavimus. 

9.23.2. Kvalifikacija gali būti skirstoma į kelis turus ir 

vykdoma kiekvieno etapo papildomuose 

nuostatuose numatytu laiku. Klasės kvalifikacijoje 

važiuoja papildomuose nuostatuose nurodyta 

tvarka. 

9.23.3. Kvalifikacijos metu kiekvienas dalyvis yra 

pats asmeniškai atsakingas už tai, kad laiku 

pasirodytų priešstartinėje pozicijoje. Pavėlavęs 

dalyvis neįgyja teisės vėliau atlikti praleistą 

kvalifikacinį važiavimą. 

9.23.4. Kvalifikacijos metu startuojama poromis. 

Vykdomi ne mažiau kaip du važiavimai kiekvienai 

klasei. Vairuotojas gali prašyti starto teisėjo atlikti 

solo važiavimą, jei mano, kad jam atlikti važiavimą 

poroje yra nesaugu. 

9.23.5. Teisėjai, stengdamiesi, kad tas pats dalyvis 

du kartus iš eilės nevažiuotų ta pačia juosta, gali 

nurodyti dalyviams kuris iš jų važiuos kuria juosta. 

9.23.6. Kvalifikacijos metu serijinių automobilių 

grupė (Daily Drive, Stock „Street A“, „Super 

stock“,„Street B“ , Junior Dragster klasės) startuoja 

„Full tree“ režimu (trys geltonos šviesos ir žalia 

užsidega paeiliui kas 0,5 sekundės), sportinių 

automobilių grupė („Super Gas“, „Super 

Comp“„Outlaw“ PRO FWD, “Super Street” klasės) – 

„Pro tree“ (visos geltonos šviesos užsidega kartu, o 

žalia – po 0,4 sekundės). 

9.23.7. Kvalifikacijos pagrindinis fiksuojamas laikas 

yra ET, t. y. laikas sugaištas trasoje nuo starto linijos 

iki finišo linijos, nepriklausomai nuo to kuris dalyvis 

pirmas kerta finišo liniją. 

9.23.8. Kvalifikacijos metu dalyviams įskaitomi tik tų 

važiavimų rezultatai, kuriuose trasa nebuvo įveikta 

greičiau, nei leidžia minimalūs atitinkamos klasės ET 

limitai. 

9.23.9. Kvalifikacijos metu falšstartas fiksuojamas ir 

dalyvio pasiektas ET rezultatas yra įskaitomas. ET 

rezultatas yra neįskaitomas tik tuo atveju, kai 

dalyvis pajuda nuo starto linijos dar prieš užsidegant 

pirmam geltonam šviesaforo signalui. (RT < –0,5 s.) 

 

9.23. Qualification  

9.23.1. The purpose of the qualification is to clarify 

the number of fastest athletes in each class who 

qualify for the final runs, as specified in the 

supplementary regulations.  

9.23.2. Qualification may be divided into several 

rounds and carried out at the time provided for in 

the supplementary regulations for each stage. In 

the qualification of the class, they drive in 

accordance with the procedure specified in the 

supplementary regulations.  

9.23.3. During the qualification, each participant is 

personally responsible for appearing in the pre-

start position on time. A late participant does not 

acquire the right to make a missed qualifying run 

later.  

9.23.4. Qualification starts in pairs. At least two runs 

are carried out for each class. A driver can ask the 

starting marshal to do a solo run if he feels that it is 

unsafe for him to do a couple run.  

9.23.5. The marshals, in an effort to prevent the 

same participant from driving in the same lane 

twice in a row, may indicate to the participants 

which of them will drive in which lane.  

9.23.6. During qualifying, the group of production 

cars (Daily Drive, Stock "Street A", "Super stock", 

"Street B" , Junior Dragster class) starts in the "Full 

tree" mode (three yellow lights and green lights up 

in turn every 0.5 seconds), the group of sports cars 

(Super Gas, Super Comp, Outlaw, PRO FWD, Super 

Street  classes) – "Pro tree" (all yellow lights come 

on together and green lights come on every 0.4 

seconds).  

9.23.7. The main qualifying time is ET, i.e. the time 

spent on the track from the starting line to the finish 

line, regardless of which participant crosses the 

finish line first.  

9.23.8. During the qualification, participants shall 

be credited only with the results of those runs in 

which the course was not completed faster than the 

minimum ET limits of the respective class allow.  

9.23.9. During the qualification, the false start is  

recorded and the result of the ET achieved by the 

participant is credited. The ET result is illegible only 

if the participant moves from the starting line even 

before the first yellow traffic light comes on  (RT < -

0.5 s.).  
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9.23.10. Pagal įskaitytus geriausius dalyvių ET yra 

nustatomos kvalifikacijos vietos. 

9.23.11. Jeigu kvalifikacijos metu du ar daugiau 

sportininkų pasiekia vienodą rezultatą (vienodą ET 

laiką), šių sportininkų vietos nustatomos lyginant jų 

prieš tai pasiektus kvalifikacinius rezultatus (ET). 

Pasiekusiam geresnį nei varžovo ET laiką 

sportininkui skiriama aukštesnė vieta. 

9.23.12. Dalyvis, kvalifikacijoje visus važiavimus 

įveikęs trasą greičiau nei leidžia minimalus 

atitinkamos klasės ET limitas, šalinamas iš finalinių 

važiavimų toje klasėje. 

9.23.13. Atsižvelgiant į kvalifikacijos metu pasiektą 

ET laiką ir išreiškus pageidavimą, dalyvis gali būti 

perregistruotas į kitą klasę iki paskutinio 

kvalifikacinio važiavimo pabaigos, vėliau klasės 

keitimas draudžiamas. Papildomuose nuostatuose 

nurodyta tvarka Organizatorius turi teisę imti 

papildomą mokestį už dalyvio perregistravimą į 

greitesnę klasę. Dėl dalyvio papildomų kvalifikacinių 

važiavimų sprendžia varžybų vadovas. 

9.23.14. Kitame etape perregistruotas dalyvis vėl 

gali startuoti toje pačioje klasėje arba savanoriškai 

renkasi vieną iš kitų klasių. 

9.23.15. Jei dalyvis dalyvauja 2 klasėse su skirtingais 

automobiliais, tai jis negali būti perkeltas į klasę, 

kurioje jau dalyvauja su kitu automobiliu. 

9.23.16 Jr Dragster gali būti kvalifikuojami pagal RT. 

9.24. FINALINIAI VAŽIAVIMAI 

9.24.1. Kiekvienoje klasėje, pagal kvalifikacijos 

rezultatus, atrenkamas papildomuose nuostatuose 

nurodytas skaičius geriausius laikus parodžiusių 

sportininkų, kurie patenka į klasės finalinius 

važiavimus. Jeigu dalyvių klasėje mažiau nei 

papildomuose nuostatuose nurodytas skaičius, į 

finalinius važiavimus patenka visi klasės 

sportininkai, atlikę mažiausiai vieną kvalifikacinį 

važiavimą. 

9.24.2. Finaliniuose važiavimuose sportininkai 

startuoja poromis pagal nuo dalyvių skaičiaus 

priklausančias finalines lenteles (žr. Priedą Nr.1 ). 

Naudojamos PRO poravimo lentelės. Jei dalyvių 

skaičius yra: 

9.24.2.1. iki 4 dalyvių – naudojama 4 dalyvių 

poravimo lentelė; 

9.23.10. The qualification places are determined 

according to the credited best ET of the 

participants.  

9.23.11. If two or more athletes achieve the same 

result (equal ET time) during the qualification 

period, the places of these athletes shall be 

determined by comparing their previous qualifying 

results (ET). An athlete who achieves a better time 

than the opponent's ET is awarded a higher place.  

9.23.12. A participant who has completed all the 

runs in the qualification course faster than the 

minimum ET limit of the relevant class is excluded 

from the final runs in that class.  

9.23.13. Taking into account the ET time achieved 

during the qualification and upon expression, the 

participant may be re-registered to another class 

until the end of the last qualifying run, later 

changing class is prohibited. In accordance with the 

procedure specified in the supplementary 

regulations, the Organizer has the right to charge an 

additional fee for re-registering the participant to a 

faster class. The participant's additional qualifying 

runs are decided by the clerk of the course.  

9.23.14. In the next stage, the re-registered 

participant may start again in the same class or 

voluntarily choose one of the other classes.  

9.23.15. If a participant participates in 2 classes with 

different cars, he/she may not be transferred to a 

class in which he/she already participates with 

another car. 

9. 23.16 Jr Dragster can be qualified under RT. 

9.24. FINAL RUNS  

9.24.1. In each class, according to the qualification 

results, the number of athletes who have shown the 

best times and who qualify for the final runs of the 

class are selected. If the number of participants in 

the class is less than the number specified in the 

supplementary regulations, all athletes in the class 

who have completed at least one qualifying run are 

eligible for the final runs.  

9.24.2. In the final runs, athletes start in pairs 

according to the final tables depending on the 

number of participants (see Appendix No.1 ). PRO 

pairing tables are used. If the number of 

participants is: 
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9.24.2.1. up to 4 participants – a mating table of 4 
participants is used;  

9.24.2.2. nuo 5 iki 8 dalyvių – naudojama 8 dalyvių 
poravimo lentelė; 

11. 9.24.2.3. nuo 9 iki 16 dalyvių – naudojama 16 
dalyvių poravimo lentelė; 

9.24.2.4. nuo 17 – naudojama 32 dalyvių poravimo 
lentelė. 

9.24.3. Finaliniuose važiavimuose standartinių 
modifikuotų automobilių grupė ( “Daily Drive”, 
Stock, Street A“, „Super stock“, „Street B“, Junior 
Dragster klasės) startuoja „Full tree“ režimu (trys 
geltonos šviesos ir žalia užsidega paeiliui kas 0.5 
sekundės), sportinių automobilių grupė („Super 
Gas“, ”Super Street” „Super Comp“, „Outlaw“ ir 
PRO FWD klasės) – „Pro tree“ (visos geltonos 
šviesos užsidega kartu, o žalia – po 0.4 sekundės). 

9.24.4. Aukštesnę vieta kvalifikacijoje užėmęs poros 
dalyvis, turi teisę rinktis, kuria trasos juosta važiuos 
t.y. kaire ar dešine. Jei šis aukštesnę vietą 
kvalifikacijoje užėmęs dalyvis iš anksto nepareiškia 
savo pageidavimo, kuria juosta važiuos, tuomet 
juostą renkasi žemesnę vieta kvalifikacijoje užėmęs 
dalyvis. 

9.24.5. Jei kuris nors iš patekusiųjų į finalinius 
važiavimus sportininkų dėl techninių priežasčių 
nebegali tęsti varžybų, jo varžovas startuoja vienas. 

9.24.6. Lenktyniaujama atkrintamųjų varžybų 
principu – į tolimesnį etapą patenka pirmas 
važiavime kirtęs 

finišo liniją dalyvis (ET+RT laikų suma yra mažesnė). 
Pralaimėjęs poroje sportininkas iškrenta iš 
tolimesnių varžybų. 

9.24.7. Pralaimėję pusfinalio dalyviai, dalyvauja 
papildomame važiavime dėl 3-4 vietų nustatymo. 

9.24.8. Jeigu finalinių važiavimų metu dalyvis įveikia 
trasą greičiau nei leidžia klasės laiko limitas, jam 
fiksuojamas pralaimėjimas – ši sąlyga netaikoma tik 
tuo atveju, jei dalyvis startuoja vienas. Jei 
atitinkamus prasižengimus padaro abu poros 
dalyviai – nugalėtoju laikomas tas dalyvis, kurio 
nusižengimas mažesnis, t. y. jo važiavimo laikas (ET) 
yra artimesnis klasės laiko limitui. 

9.24.9. Falšstartas fiksuojamas, kai dalyvis 
nuvažiuoja nuo starto linijos dar prieš užsidegant 
starto įrangosšviesoforo žaliam signalui, t. y. 
reakcijos laikas (RT) yra mažesnis negu 0. Ši sąlyga 
netaikoma tik tuo atveju, jei dalyvis startuoja 
vienas. 

9.24.2.2. from 5 to 8 participants – a mating table of 

8 participants is used;  11. 9.24.2.3. from 9 to 16 

participants – a mating table of 16 participants is 

used;  

9.24.2.4. from 17 – the mating table of 32 

participants is used.  

9.24.3. In the final runs, the group of standard 

modified cars (Daily Drive, Stock, Street A, Super 

stock, Street B,  Junior Dragster classes) starts in Full 

tree mode (three yellow lights and green lights up 

in turn every 0.5 seconds), the sports car group 

(Super Gas, Super Street, Super Comp, Outlaw and 

PRO FWD classes) – Pro tree (all yellow lights come 

on together and green lights come on every 0.4 

seconds later).  

9.24.4. A pair participant who has taken a higher 

place in the qualification has the right to choose 

which lane of the track he will drive, i.e. left or right. 

If the higher-ranked participant does not state in 

advance which lane they wish to use, then the 

lower-ranked participant will choose the lane. 

9.24.5. If any of the athletes who made it to the final 

runs are no longer able to continue the competition 

due to technical reasons, their opponent starts 

alone.  

9.24.6. The race is based on the principle of play-

offs – the first participant to cross the finish line in 

the race enters the further stage (the sum of ET+RT 

times is lower). After losing in a pair, the athlete 

drops out of further competitions.  

9.24.7. Losing participants of the semi-finals 

participate in an additional run for the 

determination of 3-4 places.  

9.24.8. If during the final runs the participant 

completes the course faster than the class time limit 

allows, he/she will be defeated – this condition 

does not apply only if the participant starts alone. If 

the respective offences are committed by both 

participants of the pair, the winner shall be deemed 

to be the participant whose offence is lower, i.e. his 

driving time (ET) is closer to the class time limit.  

9.24.9. False start is recorded when the participant 

leaves the starting line before the green signal of 

the starting equipment traffic light comes on, i.e. 

the reaction time (RT) is less than 0. This condition 

does not apply only if the participant starts alone. 
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9.24.10. Padariusiam falšstartą dalyviui fiksuojamas 

pralaimėjimas, kai tik jo varžovas pajuda nuo starto 

linijos. Jei abu poros dalyviai padaro falšstartus – 

pralaimėjimas fiksuojamas pirmajam falšstartą 

padariusiam dalyviui. 

9.24.11. Kai vienas poros dalyvis padaro falšstartą, 

o kitas įveikia trasą greičiau nei leidžia klasės limitai 

– pralaimėjimas fiksuojamas falšstartą padariusiam 

dalyviui. 

9.24.12. Kuomet abu poros dalyviai tiksliai vienodai 

(ET+RT laikų sumos yra lygios) įveikia distanciją – 

nugalėtoju laikomas tas dalyvis, kurio reakcijos 

laikas (RT) yra mažesnis. 

9.24.13. Jeigu dėl techninių priežasčių abiejų poros 

dalyvių automobiliai negali pasiekti finišo linijos 

savo eiga. Poros nugalėtojo nėra. Jei vienos poros 

dalyviai nepasiekia finišo linijos, kitos poros 

nugalėtojas patenka į kitą etapą ir atlieka solo 

važiavimą. Jei važiuojama dėl prizinės vietos ir dėl 

techninių priežasčių abu dalyviai nepasiekia finišo 

linijos, jiems yra fiksuojama pralaimėtojo vieta. 

(Pvz. važiuojama dėl 1 vietos, nefinišuoja abu- tai 

jiems skiriamas pralaimėjimas ir 2 vietos taškai). 

9.24.14. Iškilus neaprašytai ir ginčytinai situacijai, 

finaliniuose važiavimuose, siekiant nustatyti 

nugalėtoją, yra atliekamas pakartotinas dalyvių 

poros važiavimas. Galutinį sprendimą priima 

varžybų vadovas. 

9.24.15. Organizatorius turi teisę po finalinių 

važiavimų surengti superfinalą. Superfinale 

dalyvavimas neprivalomas. 

9.24.16. Solo važiavimai pirmame atkrintamųjų 

etape, kai dalyvis startuoja vienas, pagal finalines 

lenteles nevykdomi, t.y. dalyvis automatiškai 

patenka į kitą etapą. 

9.24.17. Solo važiavimai iš varžybų pasitraukus 

oponentui - privalomi. 

 

 

 

 

 

 

9.24.10. A participant who has made a false start is 

defeated as soon as his opponent moves from the 

starting line. If both participants of the pair make 

false starts, the defeat is recorded for the first 

participant who made the false start.  

9.24.11. When one participant of the pair makes a 

false start, and the other completes the course 

faster than the class limits allow, the defeat is 

recorded for the participant who made the false 

start.  

9.24.12. When both participants of the pair 

overcome the distance exactly the same way (the 

sums of ET+RT times are equal) – the participant 

with the lowest reaction time (RT) is considered the 

winner.  

9.24.13. If, for technical reasons, the cars of both 

participants of the pair cannot reach the finish line 

on their own course, There is no winner for the pair. 

If the participants of one pair do not reach the finish 

line, the winner of the other pair enters the next 

stage and performs a solo run. If the race is due to 

a prize place and for technical reasons both 

participants do not reach the finish line, they are 

recorded as the losers. (For example, they drive for 

1 place, they do not finish both – they are awarded 

a defeat and 2 place points). 

9.24.14. In case of an undescribed and disputed 

situation, a repeated run of a pair of participants is 

performed in the final races in order to determine 

the winner. The final decision is made by the clerk 

of the course.  

9.24.15. The Organizer has the right to organize a 

super final after the final runs. Participation in the 

Super final is optional.  

9.24.16. Solo runs in the first stage of the playoffs, 

when the participant starts alone, are not carried 

out according to the final tables, i.e. the participant 

automatically enters the next stage. 9.24.17. Solo 

runs from the competition after the opponent 

withdraws - mandatory. 
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10.1. Varžybų vadovas priima visus sprendimus dėl 

baudų skyrimo ir gali keisti baudos tipą (pvz. vietoje 

įspėjimo skirti piniginę bauda). 

10.2. Teisėjų nurodymų nevykdymas, varžybų 

vadovo sprendimu, gali būti baudžiamas įspėjimu, 

pinigine bauda arba šalinimu iš varžybų bei visų 

varžybose pelnytų taškų anuliavimu. 

10.3. Visų vairuotojų ir pareiškėjų atstovų 

dalyvavimas dalyvių susirinkime (briefinge) 

privalomas. Už šio reikalavimo nesilaikymą skiriama 

100 EUR bauda. 

10.4. Už reglamento 9.16 punkto (t. y. trasos vidurio 

ir šoninių linijų kirtimą) reikalavimų pažeidimą, 

dalyviui skiriamas įspėjimas. Už pakartotinį 

pažeidimą gali būti skiriama 100 EUR bauda arba 

šalinimas iš varžybų su visų varžybose pelnytų taškų 

anuliavimu. 

10.5. Už reglamento 9.17 punkto (t. y. stabdymo 

parašiuto neskleidimą) reikalavimų pažeidimą, 

reikalavimų pažeidimą, dalyviui skiriamas įspėjimas. 

Už pakartotinį pažeidimą skiriama 100 EUR bauda, 

varžybų vadovo sprendimu trečią kartą gali būti 

šalinimas iš varžybų su visų varžybose pelnytų taškų 

anuliavimu. 

10.6. Už automobilio techninį laiko limito viršijimą 

ne daugiau nei 0,2s. sankcijos netaikomos. 

10.7. Už automobilio techninį limito viršijimą 

daugiau nei 0,2s bet mažiau nei 0,4 s dalyviui 

skiriamas įspėjimas. Už pakartotinį pažeidimą 

skiriama 100 EUR bauda, trečią kartą šalinimas iš 

varžybų su visų varžybose pelnytų taškų anuliavimu. 

10.8. Už automobilio techninį limito viršijimą 

daugiau nei 0,4 s dalyviui skiriamas 

diskvalifikavimas iš varžybų su visų varžybose 

pelnytų taškų anuliavimu. 

 

 

 

 

 

 

 

10.1.  The clerk of the course makes all decisions 

regarding the imposition of fines and can change 

the type of penalty (e.g. impose a monetary fine 

instead of a warning).  

10.2. Failure to comply with the marshal’s 

instructions, by decision of the clerk of the course, 

may be punished with a warning, a monetary fine or 

expulsion from the competition and cancellation of 

all points scored in the competition.  

10.3. Participation of all drivers and competitors’ 

representatives in the meeting of participants 

(briefing) is mandatory. Failure to comply with this 

requirement is punishable by a fine of 100 EUR.  

10.4. For violation of the requirements of Article 

9.16 of the Regulation (i.e. crossing the middle and 

lateral lines of the track), a warning shall be issued 

to the participant. A repeat violation may result in a 

fine of 100 EUR or expulsion from the competition 

with the cancellation of all points scored in the 

competition.  

10.5. For violation of the requirements of Article 

9.17 of the Regulation (i.e. failure to deploy the 

braking parachute), violation of the requirements, a 

warning shall be issued to the participant. A fine of 

100 EUR is imposed for repeated violation, and by 

the decision of the clerk of the course, there may be 

an expulsion from the competition for the third 

time with the cancellation of all points scored in the 

competition.  

10.6. For exceeding the technical time limit of the 

car not more than 0.2s. penalties are not applied.   

10.7. For exceeding the technical limit of the car by 

more than 0.2s but less than 0.4 s, a warning is 

issued to the participant. For repeated violations, a 

fine of 100 EUR is imposed, elimination from the 

competition for the third time with the cancellation 

of all points scored in the competition. These 

sanctions do not apply when the car meets the 

safety requirements of a higher class, in which case 

the car is transferred to a higher class.  

10.8. For exceeding the technical limit of the car by 

more than 0.4 seconds, the participant is 

disqualified from the competition with the 

cancellation of all points scored in the competition. 

10. BAUDOS/FINES 
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11.1. Protestai paduodami vadovaujantis Lietuvos 

automobilių sporto kodekso 13 straipsnio 

reikalavimais. 

11.2. Protestai paduodami tik raštu taikant laisvą 

formą per 30 minučių nuo priimto sprendimo. 

11.3. Protestai paduodami sporto komisarui. Jei 

laikinai nėra varžybų vadovo ar sekretoriaus, 

protestas įteikiamas bet kuriam iš Sporto Komisarų. 

Protestas paduodamas kartu su protesto pateikėjo 

200 EUR piniginiu mokesčiu (techniniai protestai, jei 

techninės komisijos pirmininkas patvirtina 

automobilio ardymo reikalingumą – 650 EUR), kuris 

negrąžinamas, jei protestas netenkinamas. Protestų 

padavimo laikas nusakomas LASK 13.4 str. 

11.4. Jei protestas pripažintas nepagrįstu, o išlaidos 

jo nagrinėjimo metu buvo didesnės, nei protesto 

suma, tai šį skirtumą privalo padengti protesto 

padavėjas. 

11.5. Pareiškėjai gali paduoti apeliaciją dėl priimto 

protesto nagrinėjimo vadovaudamiesi Lietuvos 

automobilių sporto kodekso 15 straipsniu. 

11.6. Teisė į sprendimų peržiūrą aprašyta LASK 14 

straipsnyje, peticijos mokestis-500 Eur. 

 

12.1. Informacija apie apdovanojimus etapuose 

pateikiama varžybų papildomuose nuostatuose. 

 12.2. Čempionato atskirų klasių asmeninių įskaitų 

nugalėtojai ir prizininkai (užėmę 1-3 vietas) 

apdovanojami LASF trofėjais (taurėmis, medaliais ir 

kt.) metinių apdovanojimų metu.  

12.3. Čempionato komandos nugalėtojos ir 

prizininkės (užėmusios 1-3 vietas) apdovanojamos 

LASF trofėjais (taurėmis, medaliais ir kt.) metinių 

apdovanojimų metu.  

12.4. Čempionato etapuose visų klasių nugalėtojai 

ir prizininkai privalo asmeniškai dalyvauti 

apdovanojimo ceremonijose. Nedalyvavusiems 

apdovanojimo ceremonijoje prizai vėliau nebus 

įteikiami. 

 

  

11.1. Protests shall be filed in accordance with the 

requirements of Article 13 of the Lithuanian 

Automobile Sporting Code. 

11.2. Protests shall be filed only in writing in free 

form within 30 minutes of the decision being taken.  

11.3. Protests shall be submitted to the Stewards. 

In the event of the temporary absence of a clerk of 

the course or secretary, the protest shall be served 

on any of the Stewards. The protest is filed together 

with the protests fee of 200 EUR (technical 

objections, if the chairman of the technical 

commission confirms the necessity of dismantling 

the car –650 EUR), which is not refundable if the 

opposition is not satisfied. The time for filing 

protest is defined in Article 13.4 of the LASK.  

11.4. If the protest has been declared unfounded 

and the costs at the time of its examination were 

higher than  the amount of the protest, then this 

difference must be borne by the opponent.  

11.5. Competitors may file an appeal against the 

examination of the accepted protest in accordance 

with Article 15 of the LASK. 

11.6. The right to review decisions is described in 

Article 14 of the LASK, the petition fee is 500 EUR. 

12.1. Information about the prizes in the stages can 

be found in the supplementary regulations of the 

competition.  

12.2. The winners and prizewinners of the 

individual classes  of the championship (who took 1-

3 places) are awarded with LASF trophies (cups, 

medals, etc.) during the LASF annual awards.  

12.3. The winners and prizewinners of the 

championship teams (who took 1-3 places) are 

awarded with LASF trophies (cups, medals, etc.) 

during the annual awards.  

12.4. During the championship stages, winners and 

prize winners of all classes must personally 

participate in the award ceremonies. Those who did 

not participate in the award ceremony will not be 

awarded prizes later. 

 

 

11. PROTESTAI.APELIACIJOS/ PROTESTS AND APPEALS 

12. APDOVANOJIMAI/ AWARDS 
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13.1. Reglamentuojančių dokumentų priėmimą, 

papildymą, keitimą ir išaiškinimą reglamentuoja 

LASK ir LASVOVT. 

13.2. Reglamente nenumatytus atvejus sprendžia 

LASF Drag komitetas/komisija. 

PRIEDAI: 

Priedas Nr. 1 Finalinės poravimo lentelės 

Priedas Nr. 2 Papildomų nuostatų šablonas 

Priedas Nr. 3 Automatinio paleidimo sistema 

Priedas Nr. 4 Čempionato dalyvio paraiška 

Šis dokumentas įsigalioja nuo 2026 m. vasario 1 

dienos. 

 

PATVIRTINTA: 

LASF DRAG komisijos, 2026-01-30 

Protokolo Nr. 2026-01 

 

PATVIRTINTA: 

LASF Generalinė sekretorė 

Indrė Janauskaitė 

2026-01-30 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13.1. The adoption, additions, amendments and 

clarifications of regulatory documents are regulated 

by LASK and LASVOVT.  

13.2. Cases not provided for in the Regulation are 

decided by the LASF Drag Committee/Commission.  

APPENDIXES:  

Appendix No. 1 Final mating tables  

Appendix No. 2 Supplementary regulations 

template  

Appendix No. 3 Automatic start system  

Appendix No. 4 Championship entry form  

This document will enter into force on 1 February 

2026 

CONFIMED BY: 

Drag comission, 30-01-2026 

Protocol No.2026-01 

 

CONFIRMED: 

LASF General secretary 

Indrė Janauskaitė 

30-01-2026  

13. KEITIMAI. NENUMATYTI ATVEJAI/CHANGES. CONTINGENCIES 


